AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON
CROSS-BORDER POLICE COOPERATION IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the Republic of Bulgaria and @avernment of Romania
hereinafter referred to as the Parties,

Desirous of further developing bilateral relatiomsd strengthening police
cooperation in criminal matters,

With the view of acceding to the Schengen Area,

Having in mind the importance of police cooperationcriminal matters for
safeguarding national security and public order,

Wishing to efficiently counter-fight illegal migian, smuggling and trafficking in
human beings, as well as other forms of cross-andminality,

With a view to facilitate the fluency of cross-berdanovement,

Taking into consideration the provisions of the @amtion implementing the

Schengen Agreement of 14 June 1985 between ther@uoeats of the States of
the Benelux Economic Union, the Federal RepublicGefmany and the French
Republic on the gradual abolition of checks atrtltemmon borders, hereinafter
named as the Schengen Convention, as well as tihenalalegislations of the

Parties’ States,

Have agreed as follows:



PART |
OBJECTIVES AND DEFINITIONS

Article 1
Agreement’s Objective and Its Relation with Other Regulations
(1) The objective of this Agreement is strengthening ¢boperation between the

Parties in order to prevent the threats to publidep and security, and
countering trans-border crimes.

(2) The obligation to inform the competent authorityotilgh the procedure used
for the international police cooperation shall hetaffected by the provisions
of this Agreement.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) “Authorities” shall mean:

For the Bulgarian Party:

- Chief Directorate of Criminal Police, Chief Directve of Public Order
Police, Chief Directorate of Border Police, Chieifrdatorate for Pre-trial
Proceedings, Specialized Directorate for Operatioaad Technical
Operations of the Ministry of Interior and the temal structures of the
Ministry of Interior;

- The Customs Agency to the Minister of Finance.

For the Romanian Party:

- The Romanian Police and the Romanian Border Palit@n the Ministry
of Administration and Interior;

- The National Customs Authority within the Ministo§ Public Finance.

(2) Central authorities for international police cogigm hereinafter referred to
as “Central authorities”:

For the Bulgarian Party:

- The International Operational Police CooperationreBtiorate of the
Ministry of Interior;



For the Romanian Party:

- Centre for International Police Cooperation withthe Ministry of
Administration and Interior.

(3) “Border areas” shall mean:

In the territory of the Republic of Bulgaria:
- The area within 30 km from the state border intorthtional territory

In the territory of Romania:
- The area within 30 km from the state border intorthtional territory

Border areas shall mean also the following:

- The train that is moving on the railway betweendtste border and the first
stop station, according to the railway guide;

- The civil ships that are moving between the statelér and the first moor
location.

PART II
GENERAL FORMS OF COOPERATION

Article 3
General Measures of Cooperation

Within the limits of their own competencies, thaties’ Authorities may undertake
all the necessary measures for strengthening cabpey by:

(1) Strengthening the information exchange and devetpptommunication
means by:

1. Exchanging information on specific cases;

2. Exchange of information in order to counteract ttimeats to public order
and security, with regard to undertake the necgssaivities in due time;

3. Exchange of information on events which in the apinof the sending
authority might have effect on the state territofyhe other Party;

4. Until the use of the unitary radio system equipnariEuropean standards
and frequencies, setting up and using radio comorecby exchanging
radio sets in order to improve the ways for comroation, especially the
radio traffic along the border. The technical solu$ in the field of



communications necessary to improve and facilitai@ss-border
cooperation shall be additionally agreed by the metent authorities.

(2) Carrying out activities and investigating the crevend countering threats for
public order and security, by:

1.
2.
3.

Jointly planning of the personnel activities in tieeder areas;
If needed, setting up joint activity command cesitre

If needed, setting up joint investigation teamscoading to the
stipulations of the Convention established by tlwriil in accordance
with Article 34 of the Treaty on European Union Mntual Assistance in
Criminal Matters between the Member States of theopean Union
adopted on 29 May 2000 in Brussels;

Planning and carrying out joint programs for preien and fighting
crimes;

Regularly and if needed, organising meetings facking on the quality
of the cooperation, debating the new strategies,ctmvening on the

activities, pursuit and patrolling plans, for exaobeg statistics and for
coordinating work programs;

Carrying out joint training sessions in the relevastitutions;

Inviting the representatives of the authoritiestiod other Party to take
part as observers to very important missions;

Permanent/daily exchange of information bulletstsitistics, analysis of
crime phenomena between territorial structures loé tcompetent
authorities of the Parties.

Article 4
Cooperation in the Field of Training and Qualification

The Parties shall cooperate in the field of tragnamd qualification of the officials
of the authorities especially by: designating cont@ersons, carrying out
consultations, planning and carrying out joint nmegd aiming at identification of
common activities for training and qualification thle officials with a view of the
implementation of this Agreement.



Article 5

Actions of the Officials of the Authorities of theParties Performed under the
Guidance of the Authorities of the Party on Which Territory the Actions Are

1)

(2)

3)

)

(2)

Performed

In case of urgency the officials of the competariharities can exceptionally
be subordinated to the other Party’s competentoaititss in order to prevent
the threats to public order and security, as welfa countering crime with
the aim to ensure the performance of their dutregduding those related to
exercising state authority duties.

Case of urgency under Paragraph 1 exists when éasumes which are going
to be undertaken would lack success, would be w&goendangered or
considerably hampered, in the absence of joinbasti

The officials mentioned in Paragraph 1 have thktrig act as representatives
of the state authority only under the command andhe presence of the
competent officials of the Party’s authorities ohieir state territory they act.
In this case, they have to respect the nationadlgn of the State on which
territory they act. The Party on which state teryitthe officials act shall
assume responsibility for their actions.

Article 6
Co-operation upon Request

The authorities of the Parties shall grant eaclerotssistance within the
limits of their competencies upon request in adadan form provided by the
Council Framework Decision 2006/960/JHA.

The Parties’ authorities shall grant each otheistssce for the purposes of
the prevention and identification of offences, afar as national law does not
stipulate that the request has to be made and ehlednvia the judicial
authorities and provided that the request or thelementation thereof does
not involve the application of restrictive measubgsthe requested Party, in
particular by:

Identifying of owners and operators of vehiclesaisand aircrafts;

N

Identifying the residence and the domicile;

w

Checking residence permits;

B

Checking documents for crossing the border, ID duis, driving
licenses, registration certificates, transport doents and legal status
acts;



3)

4)

5. Ascertaining the identity of telephone subscrikserd subscribers to other
telecommunication services where publicly accessibl

Establishing the identity of persons;

7. Checking the origin of goods, e.g. weapons, vehialed boats, including
requests regarding the tracing sales channels;

8. Supplying data form police data bases, as welln&smation from the
official records publicly accessible;

9. Supplying information related to drugs, weapons explosives, as well
as information on forgery of money and other sé@g;i

10. Supplying information on practical implementatiori the measures
related to cross-border surveillance, hot pursuit @ntrolled deliveries;

11. Comparison of traces from committed offences;
12. Coordinating and deciding on the first pursuit meas;

13. Supplying information on illegal migration and fieking in human
beings.

If the requested authority is not competent to edlie request, it shall
forward it to the competent authority. This shadloaapply if the competent
authority is a judicial authority. The requestedhauty shall inform the
requesting authority on having forwarded the regjuesthe competent
authority and the competent authority shall sohe riequest and transmit the
result to the requesting authority.

The requests of the authorities according to Papgr 1 and 2 shall be
transmitted through the central authorities of tRarties. Without any
prejudice to Paragraph 1, the requests, others thase mentioned in
Paragraph 2can be transmitted and directly solved at the levielthe
competent authorities, if:

1. The cross-border information exchange concernsfiemces which were
committed or are investigated in the border areas,

2. A direct cooperation is necessary if imposed by tireumstances in
which the act was committed or by the connectioevben persons
involved and if agreed between thentral authorities of the Parties.



)

(2)

3)

(4)

®)

(6)

PART Il
SPECIAL FORMS OF COOPERATION

Article 7
Cross-border Surveillance

The officials of the one Party’s authorities whadthm the framework of a
criminal investigation, are keeping under surveit@ in their country a
person who is presumed to have taken part in airainoffence to which
extradition may apply, or a person who it is stigrigelieved will lead to the
identification or location of the above-mentionestgon, shall be authorised
to continue their surveillance in the state teryitof the other Party where the
latter has authorised cross-border surveillanceesponse to a request for
assistance which has previously been submitted.

The request for assistance shall be in a standanddgreed by the competent
authorities and submitted through the central aittbs.

The request for assistance shall be submitted éoSipreme Prosecutor’s
Office of Cassation of the Republic of Bulgaria dadhe Prosecutor’s Office
by the High Court of Cassation and Justice, in Rumalhe request shall
contain all the relevant information of the casenditions may be attached to
the authorisation.

On request, the surveillance shall be entrustedfficials of the Party’s
authorities on which state territory this is calrzaut.

While performing cross-border surveillance, thaaws of one of the Parties
may carry out the surveillance within the stateitigny of the other Party as
the common border of the States of the Partiesheacrossed outside border
crossing points as well as outside the work timbartier crossing points.

In case of emergency cross-border surveillance pgraon presumed to have
committed criminal offences listed in Paragrapha8, of the following
conditions must be met:

1. During the surveillance, the border crossing mesinbmediately notified
to the Supreme Prosecutor's Office of Cassationthef Republic of
Bulgaria and to Prosecutor’'s Office by the High @af Cassation and
Justice, in Romania, as well as to the competethoaties of the
requested Party pointed out in the list, as praviflar in Article 23,
Paragraph 2 of this Agreement;

2. A request for assistance submitted in accordantle Raragraph 3 and
outlining the grounds for crossing the border withprior authorization
shall be submitted immediately.



(7)

(8)

The surveillance shall cease as soon as the Pamyhiwh state territory it is

taking place so requests, following the notificatieferred to item 1 or the
request referred to in item 2 or where authorisatias not been obtained
within five hours after the border was crossed.

The surveillance referred to in Paragraphs 1 astiaédl be carried out only
under the following general conditions:

1.

The officials conducting the surveillance must compith the provisions
of this Article and with the legislation of the Baon which state territory
they are operating; they must obey the instructiohghe competent
Party’s authorities according to the place of silievgce;

Except in the situations provided for in Paragr&plthe officials shall,
during the surveillance, carry a document certdyihat authorisation has
been granted;

The officials conducting the surveillance must bé&eanytime to provide
proof that they are acting in an official capacitye Parties’ authorities
shall inform each other on the type of the relevituments;

The officials conducting the surveillance may cahgir service weapons
during the surveillance, unless specifically otheevdecided by the
requested authority in accordance with Paragraphe3use of weapons is
permitted only in cases of legitimate self-defence;

Entry into private homes and places not accessibtbe public shall be
prohibited;

If, in order to carry out the cross-border sunagitie, technical means are
necessary, these can be used only if this is atlobw the national
legislation of the requested Party; technical meahgh will be used
must be mentioned in the request sent accordif@tagraph 3;

The officials conducting the surveillance may neitdetain nor question
the person under surveillance;

All operations shall be the subject of a reporthi® Party’s authorities on
which state territory the surveillance took plattes officials conducting
the surveillance may be required to appear in peirsorder to clarify the
circumstances related to the surveillance;

The Party’s authorities from which the observindiordls have come
shall, when requested by the Party’s authoritiesvbich state territory
the surveillance took place, assist the investgatsubsequent to the
surveillance in which they took part, including égroceedings.

The surveillance referred to in Paragraph 6 magasged out only in relation
with one of the criminal offences pointed out irtiéle 40, Paragraph 7 of the
Schengen Convention; participation in a criminajamisation as referred to



)

2)

3)

(4)

(5)

in Council Joint Action 98/733/JHA of 21 Decemb&98 on making it a

criminal offence to participate in a criminal orgzation in the Member States
of the European Union; terrorist offences as refito in Council Framework
Decision 2002/475/JHA of 13 June 2002 on combatngprism.

Article 8
Hot pursuit

The officials of the authorities of one of the Regtwho are pursuing in their
country a person caught in the act of committingfgparticipating in a crime

which is considered as the base of emission of wmogean Arrest Warrant
shall be authorised to continue pursuit withoutitliof time, in the state

territory of the other Party without the latter'sqr authorisation where, given
the particular urgency of the situation, it is noossible to notify the

competent authorities of the other Party by onéhefmeans provided for in
Paragraph 2 prior to entry into that state teryitor where these authorities
are unable to reach the scene in time to take thepursuit. The same shall
apply where the person being pursued has escapedpirovisional custody

or while serving a sentence involving deprivatidrilmerty.

The notification referred to in Paragraph 1 sha&lrbade in a secure way
through one of the following means:

1. Telephone, radio, and telex lines and other dicectmunication links in
border areas;

2. Liaison officers provided with appropriate radiaigmment;

Common links for police and customs services opggan these same
areas;

4. Standardised and compatible communications systems.

The pursuing officials shall, not later than whkay cross the border, contact
the competent authorities of the Party on whickestarritory the hot pursuit
is to take place. The hot pursuit will cease as\saothe Party on which state
territory the pursuit is taking place so requests.

At the request of the pursuing officials, the cotepé local authorities shall
detain the pursued person in order to establistpéingon’s identity or to take
into custody, according to the national legislatadrthe Party on which state
territory the pursuit is taking place.

If no request to cease the hot pursuit is made iailde competent local
authorities are unable to intervene quickly enodlye,pursuing officials may



(6)

(7)

detain the person pursued until the officials o& tRarty on which state
territory the pursuit is taking place are able stablish the person’s identity
and to detain the person.

A person who, following the action provided for Haragraph 5, has been
detained by the competent authorities may, whatéhagrperson’s nationality,
be held for questioning. The relevant rules oforal law shall applynutatis
mutandis. If the person is not a national of the Statehaf Party on which
state territory the person was detained, that pestall be released no later
than six hours after the detention was made, radiging the hours between
midnight and 9.00 a.m., unless the competent |cmadhorities have
previously received a request for that person’svsigitonal detention for the
purposes of extradition in any form whatsoever.

The hot pursuit shall be carried out only under fo#owing general
conditions:

1. The pursuing officials must comply with the prowiss of this Article and
with the legislation of the Party on which stateritery they are
operating; they must obey the instructions issuethb competent Party’s
authorities on which state territory the pursuiiaiking place.

2. The hot pursuit shall be solely over land border.

3. Entry into private homes and places not accessibtee public shall be
prohibited.

4. The pursuing officials shall be easily identifiabétther by their uniform,
by means of an armband or by accessories fittédeto vehicles; the use
of civilian clothes combined with the use of unnekvehicles without
the aforementioned identification is prohibitede fhursuing officials must
at all times be able to prove that they are adtiren official capacity.

5. The pursuing officials may carry their service weag their use is
permitted only in cases of legitimate self-defence;

6. Once the pursued person has been detained as guidadin Paragraph
5, for the purpose of being brought before the cetent authorities, that
person may only be subject to a security search¢ddfs may be used
during the transfer; objects carried by the purquedon may be seized.

7. The pursuing officials shall appear before the cetapt authorities of the
Party on which state territory they were operaangd shall report on facts
and circumstances of the case; at the requestosktuthorities, they
shall remain at their disposal until the circumsts surrounding their
action have been sufficiently clarified; this camah shall apply even
where the hot pursuit has not resulted in the dieterof the person
pursued.

10



8. The authorities of the Party from which the purguaificials have come
shall, when requested by the authorities of thetyPan which state
territory the hot pursuit took place, assist theestigation subsequent to
the operation in which they took part, includingipial proceedings.

PART IV
SPECIAL FORMS OF POLICE COOPERATION FOR PREVENTIVE
PURPOSES
Article 9
Joint Operations for Prevention of Threats to the Rblic Order and Security
(1) With a view to enhance the cooperation for prewentf threats to the public

order and security, the Parties’ authorities magldsh joint patrols, joint
control, evaluation and surveillance groups, as asbther joint operations.

(2) The joint operations mentioned in Paragraph 1 shall performed in
accordance with the legislation of the Party inchhstate territory they take

place.

(3) The conditions for carrying out joint operationsdan Paragraph 1 shall be
detailed by the Parties’ authorities.

Article 10
Information Exchange for Prevention of Threats to Riblic Order and Security
The competent authorities of the Parties may exghatata, including personal
data, mutually and without request, in compliandth wheir national legislation, if

the circumstances give reason to believe that toeyd prevent certain threats to
public order and security.

Article 11
Measures in the Event of Imminent Danger
(1) In urgent situations, officials of the authoritief one of the Parties may,
without other Party's prior consent, cross the comiorder so that, within

the border area of the other Party they can tak@deary measures necessary
to avert imminent danger to the physical integaityg life of individuals. The

11



(2)

3)

(4)

measures shall be taken in compliance with theonalilegislation of the
Party on which state territory they have been uad#ten.

An urgent situation as referred to in Paragrapindll e deemed to arise if
there is a risk that the danger will materialiseéhia event of waiting for the
officials of the Party’s authorities on which sté¢eritory danger appeared to
act or to take charge.

The officials crossing the border must notify tlenpetent authorities of the
other Party without delay. The competent autharité the Party on which
state territory the danger has appeared shall rronfieceipt of that
notification and without delay take the necessaeasures to avert the danger
and take charge of the operation. The officialsssimy the border may
operate on the state territory of the other Partly aintil the competent
authorities of the Party on which state territdng danger has appeared has
taken the necessary measures. The officials cipstsia border shall be
required to follow the instructions of the compétauthorities of the Party on
which state territory the danger has appeared.

The Party on which state territory the measuresetsred to in Paragraph 1
are taken shall assume responsibility for the nreastaken by the officials
crossing the border.

Article 12
Support for Major Events, Disasters and Serious Addents

The Parties’ authorities shall provide one anotmertual support in compliance
with national legislation on public gatherings aster major events, disasters and
serious accidents, as follows:

1. Shall inform mutually, as soon as possible, on &/&rhich might have
effect on the state territory of the other Party;

2. Shall undertake and coordinate the necessary nmesasur the national
territory in case of events which might have efi@ctthe state territory of
the other Party;

3. Shall grant assistance, upon request of the Partyloch state territory
the event occurred, if possible, by sending expeattisors and by
making equipment available.

12



(1)

(2)

3)

4)

)

(2)

Article 13
Establishing Control Points in Case of Emergency

A control point in case of emergency may be esthbli temporary on the
state territory of the other Party if the followingnditions are fulfilled:

1. There is no available location on the other Padyéde territory;
2. The objective is not border control;

3. Itis based on general police information and etiperegarding possible
menaces to public security and aims to fight ctmmsler criminality;

4. ltis authorized by the competent authority of diger Party.

The control point in case of emergency must bdasedo border as possible,
outside the city area, and is not allowed to bated more than 5 km away
from the common border line.

The authorization as referred to in Paragraph 1 ip@yaccompanied by
conditions. The measure shall be stopped at theadeénof the Party's
authority on which state territory it is accompésh

The border control is accomplished exclusively adicw to the national
legislation of the Party‘s State that ordered thietiol, according to article 21
of EC Regulation No 562/2006 of the European Pasiat and of the Council
from 15 March 2006 regarding the establishment @oaxmunity Code on
the rules of governing the movement of personssactwrders (Schengen
Borders Code). Officials of both Parties’ authestishall be present at the
control points in case of emergency.

Article 14
Co-operation within the Common Contact Centres

With a view to facilitate information exchange, thethorities of the Parties
may use the common contact centres.

In the common contact centres, the officials of Haeties’ authorities shall
cooperate, within the limits of their competences,order to exchange
information, analyze and send further data in mattegarding the field of
competence of the authorities in the border arsayell as support to the
coordination of cross-border cooperation accordinipis Agreement.

13



3)

(4)

®)

(6)

(7)

The cooperation includes also preparation and wgrkogether in order to
return third countries’ nationals on the basis gfeements in this field
concluded between the Parties.

The personnel of the common contact centres sbalparticipate directly in
carrying out operational activities. The officialgorking in the common
contact centres are subordinated administrativety professionally to their
national authorities.

The officials of the common contact centres mayp alsrform non-operative
activities, especially public relations and assistarrying out trainings and
gualifications of the officials of the Parties’ huotities.

Details regarding the place and conditions of sgtiup of the common
contact centres cooperation, the manner of codparaand uniform
repartition of the costs will be regulated by sepamarrangements concluded
between the Parties.

The authorities of one of the Parties may partieipa the common contact
centres maintained by the other Party together \anbther neighbouring
country of both States, if the other Party andribgghbouring country agree
on this matter. Details on cooperation and repantitof costs shall be
regulated between the Parties involved.

PART V
GENERAL PROVISIONS FOR COOPERATION

Article 15
Protection of Personal Data

The mutual exchange of personal data between thgpe®nt authorities of the
Parties shall be made according to the nationadlegn, the conditions stated by
the sending competent authority and to the follgwpninciples, which apply both
to the automatic and non-automatic procession taf. da

1. The data provided shall not be used for other mepahan those for
which they were initially provided, without the c@nt of the sending
authority;

2. The data provided shall be destroyed / updated if:

- The data prove to be incorrect, or

- The sending competent authority has informed thatdata have been
gathered or provided by breaching the law, or

14



- The data are no longer necessary for the purposge hiave been
provided for, except for the cases when theregpegific authorization
according to which the data provided can be alsed uor other
purposes;

Upon request of the sending competent authorigy/rélceiving competent
authority can provide information on the use of da¢a;

. The sending competent authority shall make surettteadata provided
are correct and satisfying. If it is further esisloed that the provided data
have been wrong or not meant to be sent, or tieatidita legally provided
according to the national legislation of the segdn receiving competent
authority should be afterwards destroyed, the s@ndir receiving
competent authority should be immediately notifiadorder to destroy
them or to make the appropriate modifications atiogrto item 2;

. The receiving competent authority has the dutyfiiwiently protect the
provided data against unauthorized access, motidiaor circulation;

In case of unauthorized access or disseminatidheoprovided data, the
receiving competent authority shall immediatelyomfi the sending

competent authority about the circumstances inwblwethe unauthorized
access or dissemination, as well as regarding #esures taken in order
to avoid such incidents in the future;

Both the sending and the receiving competent aiiyhsmall keep records
of providing, receiving, altering or destroying ttiata,;

. When providing data, the sending competent authatiiall specify the
deadline for destroying the data, according tonisonal legislation;

. The person regarding to whom the data have beshadrbe provided can
receive, upon written request, information on thevmled data and the
purpose they are meant for, according to the natiteyislation of the
States of the Parties. If the person to whom tha defer to submits a
request for accessing, modifying or destroying ¢hdata, the receiving
authority shall take a decision according to thelatation of the sending
competent authority;

10. The competent authority having received a requesinformation from a

citizen of the State of the other Party shall immatdy inform the
competent authority of the other Party before sempduch information;

11. Data can also be provided to a third party ontpére is a written consent

from the sending competent authority;

12. A refusal for providing data can be registered dhlyere is a threat for

the national security or public order;

15



13.The Parties shall take all necessary measuresdaegaio their national
legislation in order to avoid any damages to adtpiarty, resulting from
providing, receiving or using data as well as tonglate the essential
conditions leading to eventual inauspicious coneages.

Article 16
Exchange of Classified Information

The classified information exchange shall be cdroet with observance of the
Agreement between the Government of the RepublicBafgaria and the

Government of Romania on Mutual Protection of Gfes$ Information, signed in

Bucharest on 13 of April 2006.

)

(2)

3)

Article 17
Legal Status of the Officials

The officials of the authorities of one of the Restacting on the state
territory of the other Party as a result of cooperaunder this Agreement
have no competencies regarding the exercise & atahority duties, besides
those provided by this Agreement. During their moigs, they must comply
with the national legislation of the Party on whathte territory they act.

The officials of the authorities of one of the Restacting on the state
territory of the other Party as a result of thepmration under this Agreement
may wear official uniform as well as weapons angilery devices. Service
weapons and auxiliary devices can be used onlyase @f self-defence,
unless the officials of the Party’s authorities which state territory the
mission takes place or the head of the mission aotsorder explicitly a
utilization of the service weapons and auxiliaryides, in compliance with
national legislation. The Parties’ authorities sh&brm each other regarding
the type and the number of the service weaponsaxitiary devices.

The officials of the authorities of one of the Regtusing on the state territory
of the other Party motor vehicles during the missionder this Agreement
shall be subject, to the same legal provisionsratffi¢ as the officials of the

Party in which state territory the mission is takiplace. This is valid also as
regards the privileges in the traffic on public deauring the mission. The
Parties shall inform each other of the regulation®rce in this field.

16



Article 18
Criminal Liability

As regards the offences committed by them or agadirem, the officials acting
under this Agreement on the state territory of dbieer Party have the same legal
statute as the officials of the other Party’s atitles.

)

(2)

3)

(4)

(1)

Article 19
Civil Liability

Where officials of the authorities of one of thertles who act in the state
territory of the other Party while carrying out iaols related to the
implementation of Articles 7 and 8 of this Agreemeam within a joint
investigation team, according to the Conventioald&thed by the Council in
accordance with Article 34 of the Treaty on Europé#nion on Mutual
Assistance in Criminal Matters between the MembtateS of the European
Union, adopted in Brussels, on 29 May 2000, in Belss had caused
damages, the authority whose officials caused #maages is responsible,
according to the legislation of the Party on whstdte territory they act.

The Party on which state territory the damages waresed shall reimburse
such damages under the conditions applicable taagamcaused by its own
officials.

The Party whose official has caused damage to argop in the state
territory of the other Party shall reimburse thielain full any sums it has
paid on their behalf.

Without prejudice to the exercise of its rights-aigis third parties and with
the exception of Paragraph 3, each Party shalirefm the case provided for
in Paragraph 1, from requesting reimbursement ofadges it has sustained
from another Party.

Article 20
Border Crossing

If necessary, in relation to traffic conditions,eoRarty’s authorities officials
are allowed to move in the state territory of thkeo Party for one of the
purposes provided for by this Agreement, in orderréach the national
territory on the shorter way. In case of necesdityy special provisions
regarding the circulation on public roads during thission may be used in

17



exceptional cases. The authorities of the Partywbith state territory the
traffic privileges were used shall be informed withdelay.

(2) For the actions they are executing according talthreestic provisions in the
passenger trains and vessels that are on thegdahe routes situated on the
national territory, one Party’s authorities offisiare allowed to come aboard
when still located on the territory of the othertl?a State or to descend there
after finalizing the mission.

Article 21
Assistance Provided During the Missions
(1) Each Party is obliged to provide for the officiadé the other Party’s

authorities, during the execution of their missjotiee same assistance and
protection provided for their officials.

(2) As regards the law applicable to the civil servants particular the
disciplinary and liability matters, the official$ the other Party’s authorities
are subject to their national legislation.

Article 22
Refuse for Assistance
If a Party’'s authority considers that solving auest, executing or delaying a
measure on the basis of this Agreement influencegapardises its sovereign
rights, the national security or other fundamenmnt&rests, or infringes the public

order, it may partially or fully refuse cooperatjom compliance with other
international obligations regarding the cooperatamt may condition it.

PART VI
FINAL PROVISIONS

Article 23
Provisions on the Implementation of the Agreement

(1) On the basis and in the framework of this Agreemtr@ Parties’ authorities
may sign Protocols or other documents for the imgletation of this
Agreement.
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2)

3)

)

(2)

(1)

(2)

The central authorities shall transmit a list contay the competent
authorities at the central and local level andrtbempetencies regarding the
implementation of this Agreement, as well as teemtact data. The list shall
be updated in due time in cases of any changesie® authorities titles,
competences and contact data.

The Customs authorities of the Parties are objethtis Agreement as far as
they have also tasks related to the infringemeifitshe interdictions or
restrictions applied to goods cross-border movement

Article 24
Languages

For the implementation of this Agreement, the Rartauthorities shall use
Bulgarian, Romanian, or English language.

The requests send in pursuance to this Agreemeik s written in the

language of the requested Party. If it is not gmesfor the request to be
written in the language of the requested Partyyelg@ests shall be written in
English language.

Article 25
Verifying the Implementation and Amendments of theAgreement

Upon request of one of the Parties, a joint workgngup consisting of the
representatives of the Parties shall verify the lem@ntation of this
Agreement and shall elaborate, if necessary, padpdsr its amendment and
supplement.

The amendments and supplements shall enter inte foy the procedure set
out in Article 27, Paragraph 1 of this Agreement.

Article 26
Costs

Each Party’s authorities shall bear the costs gilementing this Agreement, if
they do not decide otherwise in particular cases.
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Article 27
Entering into Force, Denunciation

(1) This Agreement is concluded for an undeterminedbdesind shall enter into
force on the date of receiving the last notificatiby which the Parties
mutually inform each other, through diplomatic chels, on accomplishing
the internal legal procedures required for its\emtto force.

(2) The provisions of Articles 8 and 13 of this Agreernghall enter into force on
the date of lifting the controls at the internatders.

(3) Each Party may denounce this Agreement at any miprife@ough a written
notification transmitted through diplomatic charmelrhe denunciation shall
enter into force 6 months after the date of trattemgi such a notification to
the other Party.

Signed in Vidin on 19 May 2009, in two original ¢ep, each in Bulgarian,
Romanian and English languages, all texts beinglgg@authentic. In case of
difference in the interpretation, the English venswill prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Bulgaria the Romania
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